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ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 

THE STATE NUCLEAR POWER SAFETY INSPECTORATE OF LITHUANIA 
FOR THE 

EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND 

COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the USNRC) and 
the State Nuclear Power Safety Inspectorate of Lithuania (hereinafter called the VATESI), the 
two together hereinafter referred to as "the Parties;" 

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to regulatory 
matters and of standards required or recommended by their organizations for the regulation of 
safety, security, and environmental impact of nuclear facilities; 

Having taken into consideration the participation of the United States of America in the 
Agreement for Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy between the United States 
of America and the European Atomic Energy Community (hereinafter- the U.S.- Euratom 
Agreement) and the participation of the Republic of Lithuania in the Treaty establishing the 
European Atomic Energy Community (hereinafter- the Euratom treaty); 

Having similarly cooperated under the terms of the Arrangement for the Exchange of 
Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters, signed at Washington and 
Vilnius on April 4 and 29, 1994, and continued such cooperation under successor Arrangements 
signed at Vienna on September 22, 2000, September 28, 2005, and September 21, 201 0; 

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation so established for 
another five years; 

Have agreed as follows: 
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I. SCOPEOFTHEARRANGEMENT 

A. Technical Information Exchange 

To the extent that the Parties are permitted to do so under the laws, regulations, 
and policy directives valid in their respective countries, they shall exchange the 
following types of unclassified technical information relating to the regulation of 
safety, security, radioactive waste management, radiological safety, and 
environmental impact of designated nuclear energy facilities and to nuclear 
safety research programs: 

1. Topical reports concerning safety, radioactive waste management, 
radiological safety, and environmental effects written by or for one of the 
Parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

2. Documents relating to significant licensing actions and safety and 
environmental decisions affecting nuclear facilities. 

3. Detailed documents describing the USNRC process for licensing and 
regulating certain U.S. facilities designated by the VATESI as similar to 
certain facilities being built or planned in Lithuania and equivalent 
documents on such facilities of Lithuania. 

4. Information in the field of reactor safety research that the Parties have the 
right to disclose, either in the possession of one of the Parties or available 
to it, including light water reactor safety information from the technical 
areas described in Addenda "A" and "B," attached hereto and made 
integral parts of this Arrangement. Cooperation in these itemized 
research areas may require a separate agreement, as determined to be 
necessary by the research organizations of one or both of the Parties. 
Each Party shall transmit immediately to the other information concerning 
research results that requires early attention in the interest of public 
safety, along with an indication of significant implications. 

5. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of historical reliability data on 
components and systems. 

6. Regulatory procedures for the safety, security, radioactive waste 
management, radiological safety, and environmental impact evaluation of 
nuclear facilities. 

7. Information on important events, such as serious operating incidents, 
government-directed reactor shutdowns, and emerging technical issues, 
that are of immediate interest to the Parties. 
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B. Cooperation in Nuclear Safety Research 

The terms of cooperation for joint programs and projects of nuclear safety 
research and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two Parties, including the use of test facilities 
and/or computer programs owned by either Party, shall be considered on a case
by-case basis and may be the subject of a separate agreement, if determined to 
be necessary by the research organizations of one or both of the Parties. 
Temporary assignments of personnel by one Party in the other Party's Agency 
shall also be considered on a case-by-case basis and shall, in general, require a 
separate letter of agreement. 

C. Training and Assignments 

Within the limits of available resources and subject to the availability of 
appropriated funds, the USNRC shall cooperate with the VATESI in providing 
certain training and experience for VATESI safety and security personnel. · 
Unless otherwise agreed, costs of salary, allowances, and travel of VATESI 
participants shall be paid by the VATESI. The following are typical of, but not 
necessarily exclusive of, the kinds of training and experience that may be 
provided: 

1. VATESI designated inspector accompaniment of USNRC inspectors on 
reactor operation and reactor construction inspection visits in the United 
States, including extended briefings at USNRC regional inspection 
offices. 

2. Participation by VATESI employees in USNRC staff training courses. 

3. Assignment of VATESI experts for certain periods to be determined by 
the Parties within the USNRC staff to work on USNRC staff duties and 
gain on-the-job experience. 

4. Training assignments of VATESI employees within the radiation control 
program in the United States. 
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II. ADMINISTRATION 

A. The exchange of information under this Arrangement shall be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings 
arranged in advance on a case-by-case basis. Meetings shall be held at such 
times as mutually agreed in writing to review the exchange of information and 
cooperation under this Arrangement, to recommend revisions to the provisions of 
this Arrangement, and to discuss topics coming within the scope of the 
cooperation. The time, place, and agenda for such meetings shall be agreed 
upon in advance. Visits which take place under this Arrangement, including their 
schedules, shall have the prior approval of the administrators referred to in 
paragraph II.B. 

B. An administrator shall be designated by each Party to coordinate its participation 
in the overall exchange under this Arrangement. The administrators shall be the 
recipients of all documents transmitted under the exchange, including copies of 
all letters unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the 
administrators will be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy facilities subject to 
the exchange, and on specific documents and standards to be exchanged. One 
or more technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific 
disciplinary areas. These technical coordinators shall ensure that both 
administrators receive copies of all transmittals. These detailed arrangements 
are intended to ensure, among other things, that a reasonably balanced 
exchange giving access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

C. The administrators mutually shall determine the number of copies to be provided 
of the documents exchanged mentioned in paragraph I.A. Each document shall 
be accompanied by an abstract in English, 250 words or less, describing its 
scope and content. 

D. The application or use of any information exchanged or transferred between the 
Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving Party, 
and the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

E. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is not 
available within the agencies that are Parties to this Arrangement, but is available 
from other agencies of the governments of the Parties, each Party shall assist 
the other to the maximum extent possible by organizing visits and directing 
inquiries concerning such information to appropriate agencies of the government 
concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other agencies to 
furnish such information or to receive such visitors. 
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Ill. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 

A. General 

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or 
exchanged under this Arrangement, subject to the requirements of the laws, 
regulations, and policies valid in the countries of the respective Parties and the 
need to protect proprietary and other confidential or privileged information, and 
subject to the provisions of the Intellectual Property Annex, which is an integral 
part of this Arrangement. 

B. Definitions 

1. The term "information" means unclassified nuclear energy-related 
regulatory, safety, security, radioactive waste management, scientific, or 
technical data, including information on results or methods of 
assessment, research, and any other knowledge provided, created, or 
exchanged under this Arrangement. 

2. The term "proprietary information" means information made available 
under this Arrangement that contains trade secrets or other privileged or 
confidential commercial information (such that the person having the 
information may derive a commercial benefit from it or may have a 
commercial advantage over those who do not have it), and may only 
include information that: 

a. has been held in confidence by its owner; 

b. has not been transmitted by the owner to other entities (including 
the receiving Party), except on the basis that it be held in 
confidence; 

c. is not otherwise available to the receiving Party from another 
source without restriction on its further dissemination; and 

d. is not already in the possession of the receiving Party. 

3. The term "other confidential or privileged information" means information, 
other than "proprietary information," that has been transmitted and 
received in confidence under this Arrangement and is protected from 
public disclosure under the laws, regulations, or policies valid in the 
country of the Party providing the information. 

C. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 

A Party receiving documentary proprietary information pursuant to this 
Arrangement shall respect the privileged nature of such information, provided 
that such proprietary information is clearly marked with the following (or 
substantially similar) restrictive legend: 
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"This document contains proprietary information furnished in 
confidence under an Arrangement dated September 14, 2015, 
between the United States Nuclear Regulatory Commission and 
the State Nuclear Power Safety Inspectorate of Lithuania and 
shall not be disseminated outside these organizations, their 
consultants, contractors, and licensees, or concerned 
departments and agencies of the Government of the United States 
of America and the Government of Lithuania, without the prior 
written approval of (name of transmitting Party). This notice shall 
be marked on each page of any reproduction hereof, in whole or 
in part. These limitations shall automatically terminate when the 
proprietary information is disclosed by the owner without 
restriction." 

This restrictive legend shall be respected by the Parties to this Arrangement. 
Proprietary information bearing this restrictive legend shall not be made public or 
otherwise disseminated in any manner unspecified or contrary to the terms of this 
Arrangement without the prior written consent of the transmitting Party. 
Proprietary information bearing this restrictive legend shall not be used by the 
receiving Party or its contractors and consultants for any commercial purposes 
without the prior written consent of the transmitting Party. 

D. Dissemination of Documentary Proprietary Information 

1. In general, proprietary information received under this Arrangement may 
be disseminated by the receiving Party without prior consent to persons 
within or employed by the receiving Party, and to concerned Government 
departments and Government agencies in the country of the receiving 
Party, provided: 

a. such dissemination is made on a case-by-case basis; and 

b. such proprietary information bears the restrictive legend appearing 
in Section III.C. of this Arrangement. 

2. Proprietary information received under this Arrangement may be 
disseminated by the receiving Party without prior consent to contractors 
and consultants of the receiving Party located within the geographical 
limits of that Party's country, provided: 

a. that the proprietary information is used by such contractors and 
consultants only for work within ·the scope of their contracts with the 
receiving Party relating to the subject matter of the proprietary 
information, and shall not be used by such contractors and 
consultants for any other private commercial purposes; 
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b. that such dissemination is made on a case-by-case basis to 
contractors and consultants who have executed a non-disclosure 
agreement; and 

c. that such proprietary information shall bear the restrictive legend 
appearing in Section Ill. C. of this Arrangement. 

3. With the prior written consent of the Party furnishing proprietary 
information under this Arrangement, the receiving Party may disseminate 
such proprietary information more widely than otherwise permitted under 
the terms set forth in this Arrangement. The Parties shall endeavor to 
grant such approval to the extent permitted by the laws, regulations, and 
policies valid in their respective countries, provided: 

a. that the entities receiving proprietary information under Section 
111.0.3. of this Arrangement, including domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear 
and materials radiation sources, have executed a non-disclosure 
agreement; 

b. that the entities receiving proprietary information under Section 
111.0.3. of this Arrangement, including domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, shall not use 
such proprietary information for any private commercial purposes; 
and 

c. that those entities receiving proprietary information under Section 
111.0.3. of this Arrangement that are domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party, agree to use the 
proprietary information only for activities carried out under or 
within the terms of their specific permit or license. 

E. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature 

A Party receiving under this Arrangement other confidential or privileged 
information shall respect its confidential nature, provided such information is 
clearly marked so as to indicate its confidential or privileged nature and is 
accompanied by a statement indicating: 

1. that the information is protected from public disclosure by the laws valid in 
the country of the transmitting Party; and 

2. that the information is transmitted under the condition that it be 
maintained in confidence. 
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F. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary 
Nature 

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same 
manner as that set forth in Section III.D, "Dissemination of Documentary 
Proprietary Information." 

G. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information 

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information 
provided in seminars and other meetings organized under this Arrangement, or 
information arising from the assignment of staff, use of facilities, or joint projects, 
shall be treated by the Parties according to the principles specified for 
documentary information in this Arrangement; provided, however, that the Party 
communicating such proprietary or other confidential or privileged information 
has placed the recipient on notice as to the character of the information 
communicated. 

H. Consultation 

If, for any reason, one of the Parties becomes aware that it will be, or may 
reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination 
provisions of this Arrangement, it shall immediately inform the other Party. The 
Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action. 

I. Other 

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a Party from using or 
disseminating information received without restriction by a Party from sources 
outside of this Arrangement. 

IV. FINAL PROVISIONS 

A. Nothing contained in this Arrangement shall require either Party to take 
any action that would be inconsistent with its existing laws, regulations, or 
policy directives. No nuclear information related to proliferation-sensitive 
technologies shall be exchanged under this Arrangement. 

B. Unless otherwise agreed, all costs resulting from cooperation pursuant to 
this Arrangement shall be the responsibility of the Party that incurs them. 
The ability of the Parties to carry out their obligations is subject to the 
appropriation of funds by the appropriate governmental authority and to 
the laws, regulations, and policies valid in the countries of the Parties. 

C. Cooperation under this Arrangement shall be in accordance with the laws 
and regulations valid in the respective countries of the Parties. This 
Arrangement is concluded considering that the Republic of Lithuania is a 
Member State of the European Union and of the European Atomic Energy 
Community and as such is bound to the provisions of the Treaty of the 
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European Union, the Treaty on the Functioning of the European Union, 
and the Euratom Treaty, as well as their secondary legislation. None of 
the provisions of this Arrangement shall be interpreted as affecting the 
rights and obligations, which result from the participation of either Party in 
other international agreements, including, for the United States of 
America, the U.S.- Euratom Agreement, and, for the Republic of 
Lithuania, the Treaty on European Union, the Treaty on the Functioning of 
the European Union, and the Euratom Treaty. Any dispute or questions 
between the Parties concerning the interpretation or application of this 
Arrangement shall be settled by mutual agreement of the Parties. 

D. This Arrangement shall enter into force on September 22"d, 2015, and 
shall remain in force for a period of five years. It may be extended for a 
further period of time by written agreement of the Parties. 

E. The Arrangement may be amended by mutual agreement of the Parties. 
The Party taking initiative for the amendment of the Arrangement shall 
notify the other Party and propose the draft amendment. The 
amendments of the Arrangement shall enter into force after it is signed by 
both of the Parties. 

F. Either Party may terminate this Arrangement after providing the other 
Party written notice 180 days prior to its intended date of termination. 

DONE at Vienna, Austria, on this 141h day of September 2015, in duplicate, in the English and 
Lithuanian languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION 

FOR THE STATE NUCLEAR 
POWER SAFETY INSPECTORATE OF 
LITHUANIA 



Addendum A 

USNRC-VATESI Safety Research Exchange 
Areas in Which the USNRC Is Performing or Sponsoring Safety Research 

1. Digital Instrumentation and Control 
2. Reactor and Electrical Equipment Qualification 
3. Environmental Transport 
4. Radionuclide Transport and Waste Management 
5. Dry Cask Storage and Transport 
6. Fire Safety Research 
7. Nuclear Fuel Analysis 
8. Severe Accident Analysis 
9. Operating Experience and Generic Issues 
10. Human Factors Engineering 
11. Organizational Factors/Safety Culture 
12. Human Reliability Analysis 
13. Probabilistic Risk Assessments 
14. Radiation Protection and Health Effects 
15. Seismic Safety 
16. State of the Art Risk Consequences 
17. Reactor Containment Structural Safety 
18. Reactor Vessel and Piping Integrity 
19. Regulatory Guide Update 
20. New and Advanced Reactor Designs 
21. Decommissioning 
22. Thermal Hydraulic Code Applications and Maintenance 
23. Uncertainty Analysis for Thermal Hydraulic Kinetics 
24. Coupled 3D Neutronic and Plant Thermal Hydraulics 
25. Medical Isotope Production 
26. Long-term Operational Management 
27. Plant and Systems Operations 



Addendum B 

USNRC-VATESI Safety Research Exchange 
Areas in Which the VATESIIs Performing Regulatory Activities 

1. Instrumentation and Control Systems; 
2. New Reactor Design; 
3. Accident Localization (Containment) Systems; 
4. Reactor Cooling Systems; 
5. Power Supply Systems Design, Installation and Operation; 
6. Probabilistic Risk Assessment; 
7. Deterministic Safety Analysis; 
8. Operating Experience; 
9. Management Systems; 
10. Fire Safety; 
11 . Inspection Conduct; 
12. Ageing Management; 
13. Equipment Qualification; 
14. Accident Management; 
15. Emergency Preparedness; 
16. Site evaluation; 
17. Siting Review and Assessment; 
18. Reactor Physics; 
19. Decommissioning; 
20. Preparation of Regulatory Requirements and Rules; 
21. Radioactive Waste Management, including Spent Fuel; 
22. Physical Security; 
23. Import-Export Control of Dual Use Items; 
24. Transportation of Nuclear and Nuclear Fuel Cycle Materials; 
25. Radiation Safety at Nuclear Facilities. 



Intellectual Property Rights Annex 

I. General Obligation 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property 
created or furnished under this Arrangement and relevant implementing arrangements. 
Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this 
Arrangement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their 
designees. 

B. For purposes of this Arrangement, "intellectual property" shall mean the subject 
matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual 
Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967, and may include other 
subject matter as agreed by the Parties. 

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its own 
participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to intellectual 
property allocated in accordance with this Annex. This Annex does not otherwise 
alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be 
determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Arrangement, disputes concerning 
intellectual property arising under this Arrangement shall be resolved through 
discussions between the concerned participating institutions, or, if necessary, the 
Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute 
shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with 
the applicable rules of international law. Unless the Parties or their designees 
agree otherwise in writing, the arbitration rules of the United Nations Commission 
on International Trade Law shall govern. VATESI agreement to submit a dispute 
to an arbitral tribunal shall be subject to the prior consent of the Government of 
Lithuania. 

E. Termination or expiration of this Arrangement shall not affect rights or obligations 
under this Annex. 

Ill. Allocation of Rights 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in 
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and 
technical journal articles, reports, and books directly arising from cooperation 
under this Arrangement. All publicly distributed copies of a copyrighted work 
prepared under this provision shall indicate the names of the authors of the work 
unless an author explicitly declines to be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in 
paragraph II I.A. above, shall be allocated as follows: 
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(1) Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses, and royalties 
in accordance with the policies of the host institution. 

(2} (a) Any intellectual property created by persons employed or 
sponsored by one Party under cooperative activities other than 
those covered by paragraph Ill. (8)( 1) shall be owned by that 
Party. Intellectual property created by persons employed or 
sponsored by both Parties shall be jointly owned by the Parties. 
In addition, each creator shall be entitled to awards, bonuses, and 
royalties in accordance with the policies of the institution 
employing or sponsoring that person. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other 
arrangement, each Party shall have within its territory a right to 
exploit or license intellectual property created in the course of the 
cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be determined by 
mutual agreement considering the relative contributions of the 
Parties and their participants to the cooperative activities, the 
degree of commitment in obtaining legal protection and licensing 
of the intellectual property, and such other factors deemed 
appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs 111.8(2)(a) and (b) above, if either 
Party believes that a particular project is likely to lead to or has led 
to the creation of intellectual property not protected by the laws of 
the other Party, the Parties shall immediately hold discussions to 
determine the allocation of rights to the intellectual property. If an 
agreement cannot be reached within three months of the date of 
the initiation of the discussions, cooperation on the project in 
question shall be terminated at the request of either Party. 
Creators of intellectual property shall nonetheless be entitled to 
awards, bonuses, and royalties as provided in paragraph 
111.8(2}(a}. 

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party 
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the 
invention promptly to the other Party together with any 
documentation and information necessary to enable the other 
Party to establish any rights to which it may be entitled. Either 
Party may ask the other Party in writing to delay publication or 
public disclosure of such documentation or information for the 
purpose of protecting its rights in the invention. Unless otherwise 
agreed in writing, the delay shall not exceed a period of six 
months from the date of disclosure by the inventing Party to the 
other Party. 
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IV. Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is 
furnished or created under this Arrangement, each Party and its participants shall protect 
such information in accordance with the laws, regulations, and administrative practices 
valid in their respective countries. Information may be identified as "business
confidential" if a person having the information may derive an economic benefit from it or 
may obtain a competitive advantage over those who do not have it, and the information 
is not generally known or publicly available from other sources, and the owner has not 
previously made the information available without imposing in a timely manner an 
obligation to keep it confidential. 
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JUNGTINHJ AMERIKOS V ALSTIJlJ 
BRANDUOLINIO REGULIA VIMO KOMISIJOS 

IR 

LIETUVOS RESPUB.LIKOS 
V ALSTYBINES A TO MINES ENERGETIKOS SAUGOS 

INSPEKCIJOS 

S U S I T A R I M. A-S 

DEL KEITIMOSI TECHNINE INFORMACIJA 

IR 

BENDRADARBIA VIMO BRANDUOLINES SAUGOS 
SRITYJE 

2015 m .. rugsejo 14 d. 



JUNGTINIV AMERIKOS VALSTIJV . 
BRANDUOLINIO ~EGULIAVIMO KOMISIJOS 

IR 
UETUVOS RESPUBLIKOS 

VALS.TYBINES ATOMINES ENERGETIKOS SAUGOS INSPEKCIJOs· 
SUSITARIMAS 

DEL KEITIMOSI TECHNINE INFORMACIJA 
IR 

BENDRADARBIAVIMO BRANDUOLINES SAUGOS SRITY JE 

Jungtiniy Amerikos Valstijy Branduolinio reguliavimo komisija (toliau ~adinama USNRC) 
ir Lietuvos Respublikos Valstybine atomines energetikos saugos inspekcija (toliau vadinama 
VATESI), kartu totiau vadinamos Saliinis; · · · · 

rodydamos abipusj norq_ t~sti keitimq_si informacija, susijusia su reguliavimo veikla ir 
normomis,· kurios yra privalomos ar ~i4 org~nizadjy yra rekomenduojamos reguliuojant sau·gq_, 
_fizin~ saugq_ ir branduolines energetikos objekt4 poveikj aplinkai; 

atsiiyelgdamos i tai, kad Jungtines Ameri!<os Va_lstijos yra _sudariusios 
Bendradarbiavimo del atomines energijos naudojimo taikiems tikslams sutartj su Eu~opos 
atomines energijos bendrija (toliau -- JAV ir Euratom · sutartis) ir Lietuvos Respublikos 
dalyvavimq_ Europo5 atomines energijos bendrijos steigimo sutartyje (toljau - Euratom sutartis); 

panasiai bendradarbiavusios pagal Susitarimq_ del keitimosi technine informacija ir 
bendradarbjavlmo ·branduolines saugos sntyje, pasirasytq__1994 m. balandzio 4 d. Vasingtone ir 
1994 m. balandzio 29 d. Vilniuje ir prat~u~ios bendradarbiavimq_ pagal veliau, 2000 m. rugsejo 
22 d., 2005 m. rugsejo 28 d. ir 2010_m.-rugsejo 21 d., Vienoje pasirasytus Susitariinus; 

reiksdamos abipusi norq_ t~ti bendradarbiavimq_ dar ~nkerius metus; 

SUSITARE: . 
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I. SUSITARIMO SRtTYS . 

A. Keitimasis technine informacija 

Salys, kiek jams yra leidziama· pagal atitinkamai Sali4 valstybese galiojari~ius 
teises aktus, reikalavimus ir politikct nustatancius dokumentus, keisis zemiau isvardinta 
nejslaptinta technine informacija, susijusia su ill priZiOrim4 branduolines energ~kos 
obj~4 saugos, fizines saugos, radioaktyvi4i4 atliek4 tvarkymo, radiacines ·saugos ir 
poveikio aplinkai reguliavimo veikla bei bra_nduolines ·saugos mokslini4 tyrim4-
programomis: · 

1. Saugos, radioaktyvi4i4 atliek4 tv~rkymo, radiaci11es· saugos -ir poveikio apl!nkai 
ataskaitomis, parengtomis vienos is Sali4 ar Saliai, jgyvendinant ar grindziant 
reguliavimo sprendimus ir politikq. nustatancius dokumentus. 

2. Dokumentais, susijusiais su svarbiais licencijavimo veiksmais, sauga ir 
sprendimais del aplinkos, turinciais ;takas branduolines energetikos objektams. 

3. USNRC dokumentais, issamiai aprasanciais licencijavimo procesq ir tam 
tikr4 _ JAV branduolines energetikos objekt4 regulis;ivimo veikl<i. · kliriuos 
VATESI nurodo esant panasiais i Lietuvoje statomus ar planuojamus statyti 
branduolines energetikos objektus ir analogiska informacija apie tokius Uetuvos 
objektus. . 

4. Re.aktori4 saugos tyrim4 informacija, kuri'l. Salys turi teis~ atskleisti, ir kuri 
arba priklauso vienai is Salit.f, arba yra jai prieJnam~. iskaitant Iengvojo
vandens reaktori4 saugos informacijq pagal technines informacijos 
apsikeitimo sritis aprasytas Prieciuose ,A" ir ,B", pridedamuose prie· sio 
Susitarimo ir esanciais sio Susitarimo dalimi. Bendradarbiayimui si_ose 
aptartose mokslini4 tyrim4 srityse gali prireikti atskiro susitarimo, jei to 
reikalauja Salies · arba abiej4 Sali4 mokslini4 tyrim4 organiz;acijos. Kiekviena 
Salis nedelsiant pateiks informacijq kitai Saliai api~ mokslini4 tyrim4 rezulta~us, i 

-kuriuos reikia skubiai atsizveigti siekiant uZtikrinti visuomenes sauget nuo galim4 
rimt4 pasekmi4. 

5, Ekspl_oataviroo patirties ataskaitomis, .iskaitant ataskaitas a pie branduolinius 
ivykius, avarijas it sustabdymus, taip pat sukauptais istorih_iais komponent4 ir 
sistem4 patikimumo duomenimis. 

6. Saugos, fizines saugos, radioaktyvi4i4 atliek4 tvarkymo, radiacines saugos ir 
branduolini4 · energetikos objekt4 poveikio· aplinkai ;vertinimo reguliavimo 
procedOfll aprasais. 

7. lnformacija apie svarbius ivykius, tokius kaip, jvykiai, susij~ su branduolines 
energetikos objelq4 eksploatavimo incidentais, reaktori4 sustabdymai _valso/bes 
institucijoms pareikalavus ir atsirandancios technines problemas, kuriais Salys 
suinteresuotos. 
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B. Bendradarbiavimas branduolines sauqos moksliniy tyrimy srityje 
. . 

Bendradarbiavimo sqlygos del Sali4 dalyvavimo bendrose branduolines sal.igos 
tyrim4 ir vystymo programose ir· projektuose, ar tokiose programose ir projektuose, 
kuriuos vykdant veikla paskirstoma abiem Salims, [skaitant naudojimqsi ban~m4 
irenginiais ir (arba) kompiuterinemis prog~momis, kUri4 savininkas yra viena is Sali4, 
bus aptariamos kiekvienu atsk~ru atveju, ir gali bati isdestytos sudarant at~kirct 
susitarimq, jei vienos ar abiej4 Sali4 mokslini4 tyrim4 organizacijos nur:odys, kad . tai 
bOtina. Laikini vienos Salies personalo siuntimai i kitos Salies jstaigq taip. paf bus 
svarstomi kiekvienu atskiru atveju ir paprastai tures bati patvirtinti atskiru susitarimo 
Jaisku. 

c. Kvalifikacijos kelimas ir paskyrimai 

AtsiZ:velgdama i turirnus isteklius bei . turim~s priskirtas lesas, USNRC 
bendradarbiaus. su VATESI, padedama VATESI- saugos ir fizines saugos. 
darbuotojams kelti kvalifikacijq ir igyti patirties. Jei nebus susitarta kitaip, dalyviams is 
VA TESI u:Zmokestj, dienpinigius ir keliones islaidas sumokes VA TESI. Tlpines, bet 
nebOtinai visas, galimo suteikti kvalifikacijos kelimo ir patirties jgijimo sritys: 

1. VATESI paskirt4 inspektori4 dalyvavi_mas kartu su USNRC inspektoriais 
reaktoriaus eksploatavimo ir reaktoriaus statybos inspekcijose·· JAV~ ·iskaitant · 
isplestinj instruktavimct USNRC regioniniuo5e inspekcij4 biuruose. 

2. VATESI darbuotoj4 dalyvavimas USNRC personalo kvalifikacijos kelimo 
kursuose. 

3. VATE;SI ekspert4 paskyrimas tam tikrct laikotarp[ kartu su USNRC. 
darbuotojais vykdyti USNRC darbuotoj4 pareigas ir jgyti tiesiogines darbo 
patirties. 

4. VATESI darbuotoj4 skyrimas kelti kvalifikacijq JAV pagal radiacines kontroles 
program as. 
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.. 
II. ADMINISTRAVIMAS 

A. · Pagal sj susitarimq_, informacija bus keiciamasi laiskais, ataskaitomis ir tctais 
dokumentais, taip pat rengiant kiekvienu atskiru atveju i_s anksto organizuotus 
vizitus bei susitikimus. Susitikimai bus organizuojami tais atvejais, ·kai rastu· 

· abipusiskai susitariama aptarti informacijos keitimq_si ir bendradarbiavimq_ pagal-sj 
. Susitarimq_, taip pat rekomenduoti Susitarimo nuostat4 _. pakeitimus bei aptarti 
klausimus, susijusius su sio Susitarimo sritimis. Susitikim4 laikas, vie~ ir darbotvarke 

. bus aptariami is anksto. Vizitams, kurie vyks pagal sj Susitarimq_, jskaitant j4 grafikq_, 
tures is anksto pritarti sio Susitarimo II dalies B skyriuje riurodyti administratoriai. 

B. Kiekviena Salis paskirs admil)istratori4, kuris koordinuos Salies dalyvavimq_ 
bendradarbiaujant pagal sj Susitarim~. Administratoriai bus ViS4 dokument4. 
perduodam4 keiaiantis informacija, gavejai, jskaitant vis4 laisk4 kopij~s. · jei 
nesusitarta kitaip. Keiciantis informacija administratoriai bus atsakingi uz keitim~si 
informacija pletojimq_ jskaitarit susitarimq_, nustatantj apie kokius konkrecius 
branduolines energetikos objektus, taip pat kokiais konkreciais dok~mentais ir 
teises. aktais bus apsikeiciama. Vienas ar daugiau technini4 koordinatori4 gali boti 
paskirti tiesioginiais kontaktiniais asmenimis specifinems sritims. Sie techniniai 
koordinatoriai turi u:Ztikrinti; kad abu administratoriai gaut4 vis_4 siunciam4 
dokument4 ko-pijas. Siame punkte. isd.estytas detalus procedures ·reglamentavimas 
yra skirtas uztikrinti, kad, be kita ko, yra pasiektas ir islaikytas adekvatu·s keitimosi 
reikalinga informacija lygis .. 

C. Administratoriai bendru susitarimu nustatys I dalies A skyriaus punktuose 
nurodyt4 dokument4 kopij4, kurios bus pateiktos, skaici4. Prie kiekvieno doRumento 
turi bati pateikta rezlume angl4 kalba is 250 ar maziau :Zod:Zi4, aprasantl dokumento 
esm~ ir turinj. 

D. lnformacijos, kuria pagal sj Susitarimq_ keisis Salys, naudojimas if taikymas 
bus Salies, gaunancios informacijq_, atsakomybe, ir S~lis, teikianti informacijq_, 
neu:Ztikrins tokios informacijos tinkamumo jokiam konkreciam naudojimui ar 
taikymui. 

E. Jei tam tikros informacijos, kuri pamineta siame Susitarime, sio Susitarimo 
Sali4 jstaigose negalima gauti, taciau tokiq_ intormacij~ galima gauti is kit4 Sali4 
valstybes institucij4, Salys viena kitai pades visais jmanomais bOdais gaiJti tokiq_ 
informacijq_, organizuodamos vizitus j atitinkamas valstybes institucijas arba 
tei~damos ~titinkamoms institucijoms prasym1,1s del tokios informacijos gavimo. 
Taciau tai kas yra isdestyta siame punkte nejpareigoja kit4 institucij4 tokiq_
informacijq_suteikti arba priimti tokius lankytojus. 



5 
... .. 

Ill. KEITIMASIS INFORMACIJA IR JOS NAUDOJIMAS 

A. Bendrosios nuostatos 

Salys remia galimai kuo platesn~ informacijos, kuri suteikta ar kuria apsikeista 
pagal sj Susitarimq, s~laid.ct atsizvelgiant i atitinkamai Sali4 valstybese galiojancius 
teises aktus, reikala~iml}~ ir politi1<ct· nustatan~ius dokuni~ntus ir- kartu bqljnyb~ 
apsaugoti komercin~ paslapti sudaranciq informacijq arba kitct konfidencialiq ar 
neplatinamq informacijq, kuria gali bCiti pasikeista lntelektines nuosavybes priedo, 
kuris yra _sudetine sio Susitarimo dalis, nustatytomis Sqlygomis. 

B. Apibrezimai 

1. Sqvoka "informacija" reiskia nejslaptintas su branduoline energetika susijusi4 
reguliavimo, saugos, fizines saugos, racjio.aktyvil!j4 c;1tliek4 tvarkymo, 
mokslini4 ar technini4 duomen4, jskaitant rezultatus ar jvertinimo metodus, 
mokslini4 tyrim4 ar _kitas zinias, kurios gali buti perduotos, sukurtos ar · 
kuriomis keiciamasi pagal sj Susitarimq. 

2. Sqvoka .komercin~. paslaptj .sudaranti informacija" reiskia informacijq, kuri 
pateikta, sukurta ar kl!ri~ ~psikeista vadovaujantis siuo Susitarimu ir _k~Jrioje _ 
yra komercines paslaptys arba kitokia konfidenciali ar neplatinama komercim~ · 
informaGija (tokia, kad asmuo, turedamas sict informacijil galet4 tureti 
ekonomines naudos arba turet4 komercini4 privalum4 prie5 tuos, kl.irie tokios 
informacijos neturi), tai yra tik tokia informacija: 

a. kuriq konfidencialia laiko sios _informacijos savininkas; 

b. kurtos savininkas neperdave kitiems (iskaitant sio Susitarirno Salj, 
gaunanciq informacijq), isskyrus atvejus, kai tokia informacija 
perduodama konfidencialumo pagrindu; 

c. kurios ~alis, gaur-tanti informacijq, negali gauti is kit4 saltini4 be 
tolesnio platinimo apribojim4; ir 

d. kurios dar neturi Salis, gaunanti informacijq. 

3. Sqvoka "kita konfidenciali ar neplatinama informacija" reiskia kitokiq nei 
,komercin~ paslapti sudaranciq informacijq", kuri perduodama ir gaunama 
konfidencialumo pagrindu paga! si Susitarimq ir kuri nuo vie~o jos atskleidimo 
saugo!lla Salies, teikianGios informacijq valstybeje galiojanci4 teises akt4, 
re!kalavim4 ir -politikq nustatanci4 dokument4. 

C. Dokumentuose iformintos komercine paslapti sudarancios informaciios zymejimas 

Salis, gaunanti pagal si Susitarimct dokumentuose jformintct kpmercin~ 
paslaptj sudaranciq informacijq, atsizvelgs 1 konfidencial4 informacijos pobudfpagal 
toliau ·pateiktq tokiq (ar is esmes panasiq) apribojimo zinut~. kuria komercin~ 
-paslaptj sudaranti informacija yra aiskiai pa:Zymeta: 
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"Siame dokumente yra konfidencialia! pateikta komercin~ paslaptj· · 
sudaranti informacija.pagal Susitarimct. sudarytct 2015 m. rugsejo 14 d. tarp 
Jungtini4 Amerikos Valstij4 Branquolinio reguliavimo komisljos ir Lietuvos 
Respublikos Valstybines atomines energetikos saug_os inspek~ijoi5, kuri: 
nebus platinama uz si4 organizacij4, taip pat j4 konsultant4, sutar~i4 dalyvi4, 
licencij4 turetoj4 ir atitinkam4 ·Jungtini4 Amerikos Valstij4 _ ir Lietuvos
Respublikos vyriausybini4 institucij4·· rib4 be isankstinio rasytinio (Salies. 
teikiancios. informacija. pavadinimas) sutikimo. s(nuostata.turi bati pazyin~ta 
ant bet kokios visas_ ar dqlies· informacijos. rep.rodukcijo_s kiekvieno _puslapio. 
Sie apribojimai automatiskai baigsis, kai ihform_~cijos ~avininkas ict atskleis -~e 
apribojim4". 

Si4 apribojim4 tures laikytis sio Susitarimo Salys. Komercin~ -paslaptj 
sudaranti informacija, p8Zymeta sia apribojimo zinute,- riegales bl:iti pavie5inta arba 
isplatinta kitaip nei riumatq ~i~ Susitarimas <;1r pnestaraujant sio -Susi~arimo 
sctlygoms be i5ankstinio rasytinio Salies, · teikiancios informacijq; sutikinio.· 
Komercin~ paslaptj sudaranti informacija, p8Zymeta sia apribojimo zinute, negali 

_buti naudojama Salies, gaunancios informaciJct. qr jos _sutarci4 dalyvi4 ir konsultant4 
jokiems komerciniams tikslams be isankstinio rasytinio Salies, teikiancios 
informacijct. sutikimo. · · 

D. Dokumentuose iformintos komercine.paslapti ~udarancios if!formacijos platinimas 

1. Paprastai . komercin~ paslapti sudaral)cict inform~cijct, · gautct pagal si 
Susitarimct. Salis, gaunanti informacijct, gali ·isplatinti jet be isankstinio 
suti!<imo asmenims, kurie priklauso arba_ yra jdarbinti Salies, gaynanpio~iQ~. 
informacijct. ;staigoje, taip pat atitinkamoms valdzios institucijoms- Salies, 
gaunancios inforinacijct valstybeje; jeigu: · 

a. platinama konkreciais pavieniais atvejais, ir 

b. tokia komercin~ paslaptj suqaranti informacija bus pazymeta 
informacijos apribojimo zinute, nurodyta sio Susitarimo Ill dalies C 
skyriuje. 

. 

2. Komercin~ paslaptj sudaranti informacija, gauta. pagal sj Susitarimct gali bOti 
platinama :be isankstinio kitos Salies sutiklmo sutarci4 d~ilyYiams ir 
~onsultantams, esal"!tiems Salies valstybes geografinese ribose, ]eigu: · 

a. komercin~ paslaptj sudaranti informacija yra naydojama toki4 sutarci4 
dalyvi4 ir konsultant4 tik darbui pagal sutartj su Salimi, gaunaiicia 
informacijct." kuri yra susijusi su" komerdn~ paslapt( sudarancios 
informacijos taikymo sritimi, ir negali bOti naudojama toki!.l sutarci4 
dalyvi4 ir konsultant4 bet kokiais kitais privaciais komerciniais tikslais; . 
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b. . komercin~ paslapti sudaranti informacija atskleidziama ~onkreciais 
pavieniais atvejais, sutarci4 dalyviams ir konsultantams, kurie yra 
pasiras~ komercin~ paslapti sudarancios informacijos neatskleidimo 
susitarimq, i( · 

c. kad tokia su komercin~ paslapti sudarancia jnformacija susijusi 
informacija pazymeta informacijos apribojimo zinute, nurodyta sio 
Susitarimo Ill dalies C skyriuje. 

3. Pagal isankstini rasytini Salies, teikiancios ko!llercin~ paslapti sudaranciq 
informacijq sio Susitarimo reinuose, sutikimq. Salis, gaunanti informacijq, 
siq komercin~ paslapti sudaranciq informacijq · gali platinti plaCiau nei 
vadovaujantis sio Susitarimo sqlygomis. Salys stengsis suteikti toki sutikil"(lq 
tiek, kiek leid:Ziama vadovaujantis atitinkamais. Sali4 valstybese galiojanCiais 
teises aktais, reikalavimais ir politikq nustatanciais dokumentais, jei: · 

a. subjektai, gaunantys komercin~ paslapti sudaranciq informacijq pagal 
sio Susitarimo Ill dalies D skyriaus 3 punkto nuostatas, iskaitant 
vidaus organizacijas, kurios yra gavusios Salies, gaunancio~ 
informacijq, isduotq leidimq ar licencijq statyti ar eksploatuoti 
branduolinius gamyt?os ar utilizavimo obj~ktus, ar naudoti branduolini4 
ir radioaktyvil!j4 medziagq jonizuojancios spinduliuotes 5altinius, yra 
pasiras~ komercin~ paslapti sudarancios .informacijos neatskleidimo 
susitarim~; 

b. subjektai, gaunantys komercin~ paslapti sudaranciq informacijq pagal 
sio Susitarimo Ill dalies D skyrlaus 3 punkto nuostatas, Iskaitant 
·vidaus organizacijas, kurios yra gavusios Salies, gaunancios 
info·rmacijq, isduqtq leidimq ar licencijq sta_tyti ar eksploatuoti 
branduolinius gamybos ar utilizavimo objektus, nenaudos komercin~ 
paslapti sudarancios informacijos privaciais komerciniais tikslais; ir 

c. subjektai, gaunantys komercin~ paslapti sudaranciq informacijq. pagal 
sio Susitarimo Ill dalies D skyriaus 3 punkto· nuostatas, · Iskaitant 
vidaus . organizacijas, kurios yra gavusios Salies, gaunancios 
informacijq, isduotq leidimq ar licencijq, sutinka naudoti komercin~ 
paslapti sudaranciq informacijq tik veiklai, vykdomai vadovaujantis 
leidimo ar licencijos sqlygomis. · 

E. Kitos konfidencialios ar neplatinamos dokumentuose jformintos informacijos 
zymejimo procedures 

Salis, pagal si Susitarimq gaunanti konfidencialiq ar neP-Iatinamq informacijq, 
atsizvelgs i konfidencial4 informacijos pobudi, tik jeigu tokia informacija yra aiskiai 
pazymeta taip, kad galima bat4 nustatyti jos konfidenciaf4 ar neplatinamq pobudi ir 
yra pateikiama kartu su pranesimu, kuriame nustatyta: 

1. kad informacija nuo vieso atskleidimo yra saugoma pagal Salies, teikiancios 
informacijq valstybeje galiojancius teises aktus; ir 



8 
. . . . 

2. kad informacija teikiama su sqlyga, jog ji bus naudojama konfidencialiai. · 

F. Kitos konfidencialios ar neplatinamos informacijos. iformintos dokumentuose. 
platinimas 

Kita konfidenciali ar neplatinama informacija gali buti platinama ta pacia tvarka 
kaip nustatyta Ill d_alies D skyriuje: Dokumentuose iformintos komercin~ _paslaptj 
sudarancios informacijos platinimas. 

G. Dokumentuose ·nejforminta komercine paslaptj _ sudaranti informacija ar kita 
konfidenciali ar -neplatinama informacija 

Dokumentuose nejformh.ltct komercin~ paslaptj sudarancict ar kitq 
konfidencialiq ar neplatinamq inforr:nacijq, pateiktq semina"ruose ir kituose 
susitikimuose, organizuojamuose vadovaujantis siuo .Susitarimu, arba informacijq, 
gaunamq is darbuotoj4, taip pat naudojant jrenginius arba vykdant bendrus 
projektus, Salys traktuos vadovaudamosi siame Susitarime dokumentuose iformintar 
informacijai nustatytais pdncipais;· su sqlyga jei Salis, teikianti. tokiq komercin~ 
paslaptj su~aranciq ar kitq konfidencialiq arba neplatinamq informadjq, gavejq is 
anksto informuos apie tokj teikiamos iilformacijos pobudj. 

H. Konsultavimasis 
. . 

Jei .del bet koki4 pri9Zasci4 viena is Sali4 s_uzino, kad nebus galima laikytis 
arba .pagrfstai galima manyti, kad nebus galima laikytis siame Susitarime nustatyt4 
neatskleidimo nuostat4, -ji nedelsiant informuos kitq Sali. Atitinkamai Salys 
konsultuosis, k<?ki4 priemoni4 reikia imtis. 

I. Kitos nuostatos 

Niekas, kas yra nustatyta siame Susitarime, neuzkerta kelio Saliai naudoti 
arba platinti informacijq, gautq be nustatyt4 apribojim4 is saltini4, nenumatyl4 siame 
Susitarime. 

IV. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

A. Nei viena sio Susitarimo m..iostata nereikalaus is bet kurios Salies atlikti joki4 
ve_iksm4, kurie bOt4 nesuderinami su Sali4 valstybese galiojanciais teise.s aktais, 
reikalavitnais ir politikq nustatanciais dokumentais. lnformacija, susijusia su 
branduolinio ginklo neplatinimo technologijomis, pagal si susitarimq nebus 
keiciamasi. 

B. Jei kitaip nesusitariama, visas bendradarbiavimo. pagal sj Susita.rimq islaidas . 
padengs ta Salis, kuri jas patiJ·s. Sali4 g~limyb~s vykdyti sio Susitarim"(? 
jsipareigojimus priklauso nuo turim4 Jes4, paskirt4 atitinkam4 valstybes institucij4, ir 
nuo Sa_li4 valscybese galiojanCi4 teise.s akt4, reikalavim4 ir politikq nustatanCi4 
dokument4. 

C. Bendradarbiavimas pagal sj Susitarimq vyks laikantis atitinkamai Sali4 
valstybese galiojanci4 teises akt4, reikalavim4 ir politikct nustatanci4 dokument4. Sis 
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-Susitarimas sudaromas atsizvelgiant i tai, kad Lietuvos Respublika yra Europos -
SC}j~ngos ir · Europos atomines· energijos · oendrijos nare Jr todel privalo laik}itis 

. Europos· Sqjungqs _ sutarties, Sutarties. del Europos SCJiung'os veikimo_ · ir Euratori:J
sutarties bei antrines teises akt4 nuostat4. Ne vielia si9 Susitarimo nuostata negali. bati 
aiskinaQ1a kaip daranti poveiki teisems ir prievolems, susijusioms ~u kur:ios:nors ~S~Iies_ · 
dalyvavimu · kituose tarptautiniuose susitarimuose, jskaitant Jungtinems: Amenkos 
Vaistt]oms galiojancict JAV-ir Euratom sutarij ir Lietuvos Respublikai galiOjancict Europos _ 
~qjungos Sutarij, Sutarij del Eur9po_s _ Sqjungos: veiklmo ii"j::uratof(lo sutal)i. B?t kokie_ -
gincai·.ar klausimai, kylantys tarp. Sali4, del sio Susitarimo nuostat4 interpretavimo ar --
t~ikymo: ~us sprendziami abipusiu Sali4 susitarirru~: - _ - -: _ -- _ ~ - __ ~ -

D. Sis Susitarimas jsigalioja 201-5 m. rugsejo 22 .d. --ir galioja penkerius metus. _ . 
Susit_~rimas g~li buti·prat~tas tole~niam laikotarpiui· rasytiniu.Sali4 s_usitarimu~ _ -· 

- -
E. . . Susitarimas gali :batr keiciamas abipusiu Sali4- sutarimu.- Salis,· inicijuojanti -_ -

Susitarimo- pakeitimct.- pranesa apie tai kitaf Saliai ir -p_.asiOio_ pakeitimo·_ proJekt~ . 
. P-ak~ist~s "$usi~asimo- nu_ostatos "prade~a ·galioti .-ab~eni- Sa!iiJlS- pas._irasiu·s sj-
pakeitimq, · 

-
F. K~~_!<vien~ Salis_gali nutra_ukti srsu~itarimct Jnf~rmuodaina· ki~ct S~li 180 ciien4 

pries numatomct·nutraukin:to datct rasytiniu pranesimu. · 

- - P a s i _r a s y t a 2915 m .. rugsejo 14 d. Vi'enoje, Austrijoje,- dviem· egzemplioriais -
angl4 ir lietuvi4 kalbomis;-abiem tekstams·esant-Yienodai aufentiskiems. - -

JUNGTINil) AMERIKOS\/ALSTIJl) 
BRANDlJOUNI_O ~EGULIAVIMO 
-KOMISIJA 

- - . 
LIETUVOS RESPUBLIKOS 

· VALSTYBINE ATOMINES
ENERGETIKOS SAUGOS 
INSPEKCIJA . 



APriedas 

USNRC-VATESI keitimasis saugos moksliniu tyrimu informacija 
Sritys, kuriose USNRC vykdo arba remia sau·gos moksliniu·s tyrimus 

1. ·Skaitmenines matavim_o ir valdymo sistemas 
2. Reaktoriaus ir elektros irangos technine kvalifil<aC:jJa 
3. Pernasa aplinkoje 
4. Radionuklidl.l pernas<:\.ir atliek4 tvarkymas 
5. Sau~ojo tipo kont~inenll saugc;>jimas ir vezim~~ 
6. Prie5gaisrines saugos moksliniai tyrimai 
7. Branduolinio kuro analize -
8. Sunkil.lj4 avarij4 anaHze . . 
.9. Eksploatavimo patirties ir bendrieji klausimai 
10. Zmogiskieji veiksniai 
11. Organizadniai veiksniai/saugos kultura 
12. :Zmogaus patikimumo analize 
13. Tikimybinis rizil<os vertinimas 
14. Radiacine apsauga ir poveikissveikatai 
15. Seisinine sauga · · 
16. Siuolaikiniai rizikos padariniai 
17. Reaktoriaus apsauginio gaubto strukturine sauga 
18. Reaktoriaus korpuso Jr vamzdyn4 vientisumas-
19. Branduolines saugos prieziOros vadov4 atnaujiriimas 
20. Naujl.l ir paiangi4 reaktori4 projektai 
21. Eksploatavimo n~raukimas 
22. Termohidraulikos kompiuterinill kod4 panauflojimas ir palaikymas 
23. Neapibreztum4 termohidraulineje kinetikoje ·analize 
24. Susieti 3D.neutronikos ir branduolhies elektrines termohidraulikos skaiciavii.nai 
25. Mediciriinill i~otop4 gamyba 
26. llgalaikio eksploatavimo valdymas 
27. Branduolines energetikos objekt4 ir sistem4 eksploatavimas 



B Priedas 

USNRC-VATESI keitimasis saugos moksliniy tvrimy informacija 
· Sritys, kuriose VATESI vykdo reguliavimo veikla 

1. Matavimo ir valdymo sistemos; 
2. Nauj4 reaktori4 projektas; 
3. Avarij4lokalizavimo (apsauginio gaubto) sistemas; 
4. Reaktqriaus ausinimo sistemos; 
5. Energijos tiekimo sistem4 projektavimas, ifengimas ir eksploatavimas; 
6. Tikimybinis rizikos vertinimas; 
7. Deterministine saugos ·a_nalize; 
8. Eksploatavimo. patirties analiza; 
9. Vadybos sistemas; 
10. Prie~gaisrine sa!,Jga; 
11. Patikrinim4 atlikimas; 
12. Senejimo valdymas; 
13. Jrangos technin~s-J<valifikacijos jvertinimas; 
14. Avarij4 valdymas; 
15. Avarine_ parengtis; 
16. Bran~uolines energetik~s objekto aikstel~s jvertini~as; _ 
17. Branduolines energetikos objekto aiksteles pasirinkimo pagrjstumo periiura ir jo 

ivertil")imas -
18. Reaktoriaus fizika; 
19. Eksploatavimo n~raukimas; 
20. Reguliavimo sritie~ reikalavim4 ir taisykli4 rengimas; 
21. Radioaktyvi4j4 atliek4 tvarkymas, jskaitant panaudot~ branduolinj kur~; 
22. Fizine sauga; - · -
23. Qvejopo naudojimo preki4 importo-eksporto kontrole; 
24. Branduolinio kuro ciklo med:Ziag4 ve:Zimas; 
25. Radiacine sauga branduolines energetikos objektuose. 



SUSITAR~MO-PRIEDA~ PEL INTELEKTINES NU<?~AVYBES. 

I. · Bendri jsipareigojimai 

Salys uztikrins adekvaciq. ir efektyviq intelektines :nuosavybes: s~kurtos a~ 
pateiktos pagal Sf Susitarimct ir atitinkamus ji fgyvendinancius.susitarinius, apsaugq·. 
Teises f fokict intelektin~ nuosavyb~ turi bati nustatomos.taip, kaip tai apl_breziama 
siame Priede. . -

II. Turinys 

A. Sis Priedas taikomas visoms bendradarbiavimo veikloms, nustatytoms · 
p~gal sf .SusitarimCi; jei Salys· arb a j4 paskirti atStovai nesusitaria kitaip. -. . 

B. Siame Susitarime ,in_telektine nuosavyb~"" supranta~~ taip, kaip ji 
apibrezta Konvencijos del Pasaulines intelektines nuosavybes organizacijos 
fkurimo 2 straipsnyje, pasirasytos 1967 m. liepos 14 d. Stokholme ir gali·apimti 
kitus dalykus, del ktJri4 Salys susitaria.· 

C. _ Kiekvjena. Salis turi .uztikrinti, kad, j~i tai but_in~. kita Salis galet4 igyti 
teises f intelektin~ nuosavyb~ is- ·sutarci4 -dalyvi4 pagal si Pried ct. -sudar-anr · 
sutartis ar kitomis teisin~mis priemonemis. Sis· Priedas. nekei~ia ir neriboja: 

. teisi4 nustatymo tarp ·saties ir Salies valstybe5· pilieci4, .itvirtint4 Sali4 
val$tybe~e galiojanci_ais teises akta!s ir praktika. 

D. Jei siam·e· Susitarime kitaip nenumatyta, gineai· del intelektines 
:nuosavybes, kylantys·· Sio Susi~Fimo remuose, ·turet4 bati spre11dziamr 
diskusij4 budu tarp suinteresuot4 daly.vaujanCi4-·;nstitucij4 arba, jei reikia, tarp · 

. Sali4 ar j4 paskirt4 .atstov4. Pagal abipusf Sali4·.susitarimct gineas .. tur.i bati 
perdugtas arQitrazui del ginco sprendimo, kuris tures _privalomqjf ·pobudi .pagal 
taikytinas tarpt~utines teises tai~ykle~. Jeigu _Sajy_s ar j4_ p~skirti at~tovaFrastu · 
nesutaria kitaip, tures butLtaikoma Jungtini4 Taut4 Tarptautines. prekybos 
teis~s koniisijos (UNCITRAL) nustatyta~ arbitrazo tvarka. VA TESt ·sutiks 
perduoti gincq arbitrafui tik gavusi isanl<stinj Lietuvos Respttblikos 
Vyriausybes sutikimct. 

E. Sio Susitarimo nutr~ukimas arb~ jo galiojimo laiko pasibaigiinas· 
nepakeicia Sali4 teisi4-ir pareig4 paga"l sj Priedq. 

Ill. Teisi4 .nustatymas 

A. Kiekviena Salis turi teis~ ·j neisiintinf, ·n~atsaukiamct ir !"_l~ap~_okestinan:tct·-
leidimct visose salyse versti, reprodukuoti ir viesaLplatinti mokslini4 ir technini4 
zurnal4 straipsnius, pran~siinus ir _knyg.as, sukurtus -bendradarbiavimo pagal Sf 
Susitarimct remuose. Visos viesai platinamps darb4, turinci4 autorines teises ir 
parerigt4 pagal· siq nuostat~. kopijos turi mirodyti darb4 autorius, isskyrus,- jei 
autorius oficialiai atsisakys buti nurodytas. 

-
B. Kitokios nei apibreztos sio Priedo Ill dalies A skyriuje teises j bet kUrio~ 

formos intelektiri~ nuosavyb~. nustatomos taip: 
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1. Mokslinius tyrimus ·-atliekantys · lankytojai ·lgis teises, apdovanojiinus, 
premijas·_ar ~utorinius honora~s _pagal priimanc~os Salies taisykles.. · 

2. a. Bet kokia intelektine nuosavybe; sukurt<! asrnen4, _ jdarbint4 ar 
remiam4. vienos is· Sali4 vykdant ·kitus nei nurodyta Ill dalies -B 
skyriaus1 punkte bendrus tyrimus, taps sios- salies nuosa'fibe. 
lntelektine ·nuosavyb~, sukurta asmem.f, kurie·ldarbinti _ar reiniaini 
abiej4 Sali4, .bendrai priklausys abiem ~alims. Be. to,_: kiekviel")a_s ... 
kOrejas, lures teis~ gauti apdovanojimus,_:premijas ar autorinius 
honorarus, paskirtus pagal · institucijos, kuri jdarbino- ar reme tq 
asmenl, taisykles. · 

b. - Jei kitaip nesusitariama vykdant sl ar· kitq· susitarimq, · kiekviena is 
Sali4_ tures tei.s~. naudoti ar ·11cencij4ofi jos · teritorijoje bendros 
veiklos metu sukllrtq intelektin~ iluosavyb~. 

c. Sali4 teises kitose nei j4 valstybi4 teritoi"ijose bus apibreztos 
tarpusavio sutarimu atsizvelg!an~ l-sa_ntykinj behdros· veiklos Saiil.j 
ir i4 dalyvi4 indell, jsitraukimo lygj jgyjant -teisin~ · intelektines 
nuosavybes ap"saugq ar jq lic.encijuojant bei kitus atitinkamus. 
priimtinus veiksnius. 

d. Nepaisant to, kas nurodyta auksciau ·111 dalies B _skyriaus. 2.a. ir. 
2.b. papunkcii.Jose, jei kuri nors .Salis· mana,- kad konkretus· 
projektas gali sukurti- ar suku_rs i.ntefektin~ nuosav}tb~, _kuri nera 

_ ginama kitos Salies valstybeje galiojancitt teises· akt4,- Salys- tures 
nedeJsiant susitarti del intelektines nuosa\iybes teisi4· nustatymo .. 
Jei per 3 menesius nuo diskusij4 pi"ad~ios $alims nepavyksta
SUSitarti, bendradarbiaviJ11aS pagal - Sj konkret4 projektq bu~ 
nutrauktas bet kurios Sali~ prasymu. Nepaisant to, intelektines 
nuosavybes. k0n9jai· tures tei.s~ i Ill -dalies B. skyriaus 2.a. 
papunktyje numatytus. apdovanojimus,- . -premijas ar. autori_nius 
honorarus. · 

e. Kiekvieno isradimo, kuris pa~aromas vykdant bend_radarbiavimo 
veiklq, atveju Salis,· jdarbinanti ar femianti -_isradejq (-us), 
neqefsdama prane5a apie isradimus kitai .Saliai, kartu pateikdama
reikiamus dokumentus ir informacijq, kad kita Salis galet4.nt1statyti 
bet kokias teises, kurias suteikia_tas isracUm?s. Kiekvi.ena S~Jis g~li 
rastu paprasyti kitos Salies atideti toki4 dokument4 ar informacijos 
paskelbimq ar viesq atskleidimq, siekdama apsaugoti savo teises i 
tq isradimq. Jei kitaip nesusitariama rastu, sis atidejimas. neturi 
virsyti sesi4 -menesi4 laikotarpio nuo tos dien·os,.kai Salis isradeja 
atskleidzia informacijq kitai Saliai. 
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IV. KonftdenciaU verslo informacija 

Tuo. atveJu, jei informacija, savalaikiskai ·nustatoma ka_ip .konfidenciali verslo -
. infqrmacija pagal sio Susitarimo nuostatas, kiekviena. Sa.li$ ir jos dalyvlai turi 

apsaugoti toki<l informacij<l pagal Salies valstybeje galiojartcius. teises -aktus, 
reglamentus ir administracin~ praktik<l. lnformacija gali boti apibreziama kaip 
,konfi_denciali yerslo informac.ija", jeigu asmuo, turintis inforniacij<l gali gauti 
ekonomin~ naud<l is jos ar jgyti kor:-tk!Jrencinio pranasumo pries tuos, kurie netl!ri; if 
si informacija nera visuotinai zinoma . ar viesai prieinama is kit4 saltini4, ir 

· informacijos savininkas nebuvo anksciau paskelb~s sios - lnformacijo5~ laiku 
nenurodydamas jpareig9jimo issaugoti jos konfidenCiallim<l. 


